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作者简介

马克·吐温（Ｍａｒｋ　Ｔｗａｉｎ，ｌ８３５—１９１０），美国批判现
实主义文学的奠基人，世界著名的短篇小说大师。本名为
塞缪尔·朗赫恩·克莱门斯（Ｓａｍｕｅｌ　Ｌａｎｇｈｏｒｎｅ　Ｃｌｅｍ－
ｅｎｓ），于１８３５年１１月３０日出生于美国密苏里州的佛罗里
达，那是一个位居密西西比河支流苏鲁特河畔的小城镇。

马克·吐温经历了美国从“自由”资本主义到帝国主义
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的发展过程，其思想和创作也表现为从轻快调笑到辛辣讽
刺再到悲观厌世的发展阶段。

１８６７年，他随同一批旅游者出国，先后游历了法国、意
大利、巴勒斯坦，后来利用沿途搜集的材料写了《傻子国外
旅游记》，书中的四篇见闻杂记嘲笑恶俗的美国游客，讥讽
他在欧洲各地看到的种种不合理的风俗习惯。

１８７０年到１８７５年马克·吐温发表了多部作品：小册
子《马克·吐温的丑史和第一次罗曼司》（１８７１）包括九篇杂
记；《艰苦岁月》（１８７２）中的幽默故事反映了美国人开发西
部的生活经验；他和查尔斯·达德利·沃德（１８２９—１９００，
美国幽默作家）合写的长篇小说《镀金时代》（１８７３）辛辣地
讥讽了美国利欲熏心的暴发户和刁滑奸险的政客官僚；此
外还有用自传体形式描写从前密西西比河上舵手生活的文
章，它们陆续在《大西洋月刊》上发表，后被汇编成册，并增
补为《密西西比河上》。

１８７６年，马克·吐温的长篇小说《汤姆·索亚历险记》
问世。故事以密西西比河上一小镇为背景，描写活泼淘气
的汤姆、他的女友贝姬和游伴哈克贝里的有趣经历。作者
精细地掌握了儿童心理，借他们的观察与感受谴责种族歧
视，揭露了资产阶级的伪善。１８８１年他发表了《王子与贫
儿》，小说很风趣地讥嘲了英国的封建制度。１８８４年，他完
成了《汤姆·索亚历险记》的续集《哈克贝里·费恩历险
记》，故事中善良正直的哈克贝里深恶为宗教礼法所束缚的
资产阶级生活方式，热爱大自然，向往自由天地，他经过种
种曲折惊险，终于帮助黑人吉姆挣脱了奴隶枷锁。进步的
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文艺批评家对它大加赞扬，英国剧作家萧伯纳和诗人艾略
特、美国小说家海明威和福克纳均予以高度评价。此外，马
克·吐温以历史小说形式写的《亚瑟王宫廷中的康涅狄格
州美国人》（１８８９）嘲笑了专制统治；《傻瓜威尔逊》（１８９４）塑
造了一位英勇的女黑奴的高贵形象。

就在这个时期，马克·吐温的家庭与生意屡遭挫折。
于是他出国旅行演讲，先后访问了夏威夷、新西兰、澳大利
亚、印度，以及南美各地，后来写成《赤道旅游记》（１８９７），书
中无情地揭露帝国主义者对殖民地人民的残酷压迫，尖锐
地讽刺了统治者的种种罪行。在国外期间，１８９６年，他还
发表了以十五世纪法国民族女英雄的身世为题材的《贞德
传》，这是他仅有的一部非幽默作品。

马克·吐温老年丧偶，晚景凄凉，再加自己所憧憬的美
好理想未能实现，他从此在作品中流露出悲观颓废的情调。
他的《自传》是本人口授，由秘书笔录的。

虽然使马克·吐温享盛名的是他的长篇小说《汤姆·
索亚历险记》和《哈克贝里·费恩历险记》，但真正能够代表
他的独特风格，使其自成一家的，应当说还是他的那些散
文，那些幽默随笔和见闻杂记。

他的早期创作，如短篇小说《竞选州长》（１８７０）、《哥尔
斯密的朋友再度出洋》（１８７０）等，以幽默、诙谐的笔法嘲笑
美国“民主选举”的荒谬和“民主天堂”的本质。其中期作
品，如长篇小说《镀金时代》、代表作长篇小说《哈克贝里·
费恩历险记》（１８８６）及《傻瓜威尔逊》（１８９３）等，则以深沉、
辛辣的笔调讽刺和揭露像瘟疫般盛行于美国的投机、拜金
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狂热，及暗无天日的社会现实与惨无人道的种族歧视。《哈
克贝里·费恩历险记》通过白人小孩哈克跟逃亡黑奴吉姆
结伴在密西西比河流浪的故事，不仅批判封建家庭结仇械
斗的野蛮，揭露私刑的毫无理性，而且讽刺宗教的虚伪愚
昧，谴责蓄奴制的罪恶，并歌颂黑奴的优秀品质，宣传不分
种族地位人人都享有自由权利的进步主张。作品文字清新
有力，审视角度自然而独特，被视为美国文学史上具划时代
意义的现实主义著作。

１９世纪末，由于美国进入帝国主义发展阶段和晚年生
活的凄凉，马克·吐温一些游记、杂文、政论，如中篇小说
《败坏了赫德莱堡的人》（１９００）、《神秘来客》（１９１６）等的批
判揭露意义也逐渐减弱，而绝望神秘情绪则有所伸长。

马克·吐温作品充满对人民、尤其是对被压迫被剥削
人民的热爱和对伪善者、剥削者、压迫者的愤恨。他的幽默
以及作品中使用的语言，是他对美国文学的贡献，而两者都
扎根于人民，他的创作源泉是密西西比河和河上生活，因而
他被称为美国“文学中的林肯”。１９１０年４月２１日，这位
美国杰出的批判现实主义作家在康涅狄格州逝世。
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作品导读

马克·吐温刚开始写作时，根据在矿区听淘金者讲的
故事写成了幽默故事《卡县名蛙》（１８６４），从此一举成名，踏
上了成为世界著名作家之路。

《百万英镑》是马克·吐温的一篇有名小说，描绘了美
国的一个小办事员出海迷路，遇救后随船来到英国伦敦。
他身无分文，却有两个富人给了他一张一百万镑的钞票，并
以他在一个月内凭这张钞票能否活下去而打赌。结果这个
小人物不仅活过了一个月，并且利用这张钞票发财娶妻。
小说通过小办事员的种种“历险”嘲弄了金钱在资产阶级社
会中呼风唤雨的作用。作者用漫画笔法勾勒了不同人物在
“百万英镑”面前的种种丑态，幽默滑稽，趣味横生，就如同
一幅世态讽刺画，令人忍俊不禁。

另一篇小说《三万元的遗产》则细致描写了一对穷苦夫
妻虚幻可笑的黄金梦———但给读者的感觉只能是苦笑，同
时也会深感哀怜，毕竟他们是无辜的小人物。

《田纳西的新闻界》中描述了一个乌烟瘴气的新闻界，
记者们蛮不讲理，相互恶毒攻击；《好孩子的故事》和《坏孩
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子的故事》嘲讽世俗社会中让人苟且偷安的道德规范；《狗
的自述》以狗的视角观察这个世界，歌颂了狗的忠诚和控诉
了人类的虚伪无情；《大宗牛肉合同的事件始末》揭露政府
机构中存在的严重的官僚作风；《他是否还在人间》以法国
画家让—弗朗索瓦·米勒为灵感来源，讽刺画家死后画作
才被炒至高价的艺术界惯例；《加利福尼亚人的故事》揭示
了作者对美好人性———忠贞不二的爱情、真诚的友谊、相互
理解的向往与肯定；《神秘的访问》埋怨政府捐税苛繁，但富
人却有办法逃税，尽可分文不缴，而备受压榨的只是那些奉
公守法的老百姓；《一个真实的故事》赞美了黑人朴素善良、
崇尚自由的人性光辉；《和移风易俗者一同上路》描写一位
正直人士怎样与恶习陋规作斗争，他那种不屈不挠反抗恶
势力的精神使人钦佩，但他成功必须依靠拉扯“亲友”的关
系，这就不能不令人嗟叹：在那样的社会里，处处都需仰仗
权势，更谈不上进行任何真正的改革了。

当然，所有这些作品都具有一个共同特点，那就是它们
通篇横溢着幽默趣味。马克·吐温写幽默文章，从来不是
勉强凑趣，一味地逗人笑乐，更不是肆意戏谑，无的放矢。
他将社会上种种不合理的现象一一看在眼里，最后如鲠在
喉，不得不倾吐为快，而写成文章，也只是希望一切会由于
他的讽刺而有所改善。因此他的幽默在风趣中显出严肃，
在诙谐中不偏离正经，夸大但不狂放，尖锐但绝不流于刻
毒，他总是对自己讽刺的人物满怀同情，完全体现了“冀有
所悟，以迁于善”的讽刺的主旨。

也许正是由于这些特点，所以许多同时代的美国幽默
作家早已湮没无闻，惟独马克·吐温的幽默散文至今仍为
广大读者所喜爱。
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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二十七岁那年，我正给旧金山的一个矿业经济人打工，

把证券交易所的门槛摸得清清楚楚。我是只身混世界，除

了自己的聪明才智和一身清白，就再也没什么可依靠的了；

①

②

③

ｃｌｅｒｋ　ｎ．职员，办事员，＜美＞ 店员

ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ　ｎ．名誉，名声

ｆｏｒｔｕｎｅ　ｎ．财富，运气，大量财产，好运，命运ｖｔ．＜古＞
偶然发生ｖｔ．给……以大宗财富
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不过，这反倒让我脚踏实地，不做那没影儿的发财梦，死心

塌地奔自己的前程。
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ｂｏａｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｂａｙ．Ｏｎｅ　ｄａｙ　Ｉ　ｖｅｎｔｕｒｅｄ①ｔｏｏ　ｆａｒ，ａｎｄ　ｗａｓ

ｃａｒｒｉｅｄ　ｏｕｔ　ｔｏ　ｓｅａ．Ｊｕｓｔ　ａｔ　ｎｉｇｈｔｆａｌｌ，ｗｈｅｎ　ｈｏｐｅ　ｗａｓ　ａｂｏｕｔ

ｇｏｎｅ，Ｉ　ｗａｓ　ｐｉｃｋｅｄ　ｕｐ　ｂｙ　ａ　ｓｍａｌｌ　ｂｒｉｇ　ｗｈｉｃｈ　ｗａｓ　ｂｏｕｎｄ

ｆｏｒ　Ｌｏｎｄｏｎ．Ｉｔ　ｗａｓ　ａ　ｌｏｎｇ　ａｎｄ　ｓｔｏｒｍｙ②ｖｏｙａｇｅ③，ａｎｄ

ｔｈｅｙ　ｍａｄｅ　ｍｅ　ｗｏｒｋ　ｍｙ　ｐａｓｓａｇｅ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｐａｙ，ａｓ　ａ　ｃｏｍ－
ｍｏｎ　ｓａｉｌｏｒ．Ｗｈｅｎ　Ｉ　ｓｔｅｐｐｅｄ　ａｓｈｏｒｅ　ｉｎ　Ｌｏｎｄｏｎ　ｍｙ　ｃｌｏｔｈｅｓ

ｗｅｒｅ　ｒａｇｇｅｄ　ａｎｄ　ｓｈａｂｂｙ④，ａｎｄ　Ｉ　ｈａｄ　ｏｎｌｙ　ａ　ｄｏｌｌａｒ　ｉｎ　ｍｙ

ｐｏｃｋｅｔ．Ｔｈｉｓ　ｍｏｎｅｙ　ｆｅｄ　ａｎｄ　ｓｈｅｌｔｅｒｅｄ　ｍｅ　ｔｗｅｎｔｙ－ｆｏｕｒ

ｈｏｕｒｓ．Ｄｕｒｉｎｇ　ｔｈｅ　ｎｅｘｔ　ｔｗｅｎｔｙ－ｆｏｕｒ　Ｉ　ｗｅｎｔ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｆｏｏｄ

ａｎｄ　ｓｈｅｌｔｅｒ．
每到星期六下午股市收了盘，时间就全都是我自己的

了，我喜欢弄条小船到海湾里去消磨这些时光。有一天我

驶得远了点儿，漂到了茫茫大海上。正当夜幕降临，眼看就

①

②

③

④

ｖｅｎｔｕｒｅ　ｎ．冒险，投机，风险ｖ．冒险，冒昧，斗胆，胆敢（谦语）

ｓｔｏｒｍｙ　ａｄｊ．暴风雨的，多风暴的，激烈的，暴怒的，有暴风雨的

ｖｏｙａｇｅ　ｎ．航程，航空，航海记，旅行记ｖｉ．航海，航行

ｖｔ．渡过，飞过

ｓｈａｂｂｙ　ａｄｊ．破旧的，褴褛的，低劣的，卑鄙的，不公平的
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要没了盼头的时候，一艘开往伦敦的双桅帆船搭救了我。

漫漫的旅途风狂雨暴，他们让我以工代票，干普通水手的活

儿。到伦敦上岸的时候，我鹑衣百结，兜里只剩了一块钱。

连吃带住，我用这一块钱顶了二十四个小时。再往后的二

十四个小时里，我就饥肠辘辘，无处栖身了。

Ａｂｏｕｔ　ｔｅｎ　ｏ＇ｃｌｏｃｋ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｍｏｒｎｉｎｇ，ｓｅｅｄｙ①

ａｎｄ　ｈｕｎｇｒｙ，Ｉ　ｗａｓ　ｄｒａｇｇｉｎｇ　ｍｙｓｅｌｆ　ａｌｏｎｇ　Ｐｏｒｔｌａｎｄ　Ｐｌａｃｅ，

ｗｈｅｎ　ａ　ｃｈｉｌｄ　ｔｈａｔ　ｗａｓ　ｐａｓｓｉｎｇ，ｔｏｗｅｄ　ｂｙ　ａ　ｎｕｒｓｅ－ｍａｉｄ，

ｔｏｓｓｅｄ　ａ　ｌｕｓｃｉｏｕｓ　ｂｉｇ　ｐｅａｒ－ｍｉｎｕｓ　ｏｎｅ　ｂｉｔｅ－ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｇｕｔｔｅｒ．

Ｉ　ｓｔｏｐｐｅｄ，ｏｆ　ｃｏｕｒｓｅ，ａｎｄ　ｆａｓｔｅｎｅｄ② ｍｙ　ｄｅｓｉｒｉｎｇ　ｅｙｅ　ｏｎ

ｔｈａｔ　ｍｕｄｄｙ　ｔｒｅａｓｕｒｅ．Ｍｙ　ｍｏｕｔｈ　ｗａｔｅｒｅｄ　ｆｏｒ　ｉｔ，ｍｙ　ｓｔｏｍ－
ａｃｈ　ｃｒａｖｅｄ　ｉｔ，ｍｙ　ｗｈｏｌｅ　ｂｅｉｎｇ　ｂｅｇｇｅｄ　ｆｏｒ　ｉｔ．Ｂｕｔ　ｅｖｅｒｙ
ｔｉｍｅ　Ｉ　ｍａｄｅ　ａ　ｍｏｖｅ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｉｔ　ｓｏｍｅ　ｐａｓｓｉｎｇ　ｅｙｅ　ｄｅｔｅｃｔｅｄ③

ｍｙ　ｐｕｒｐｏｓｅ，ａｎｄ　ｏｆ　ｃｏｕｒｓｅ　Ｉ　ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎｅｄ　ｕｐ　ｔｈｅｎ，ａｎｄ

ｌｏｏｋｅｄ　ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ，ａｎｄ　ｐｒｅｔｅｎｄｅｄ　ｔｈａｔ　Ｉ　ｈａｄｎ＇ｔ　ｂｅｅｎ　ｔｈｉｎｋ－
ｉｎｇ　ａｂｏｕｔ　ｔｈｅ　ｐｅａｒ　ａｔ　ａｌｌ．Ｔｈｉｓ　ｓａｍｅ　ｔｈｉｎｇ　ｋｅｐｔ　ｈａｐｐｅｎｉｎｇ
ａｎｄ　ｈａｐｐｅｎｉｎｇ，ａｎｄ　Ｉ　ｃｏｕｌｄｎ＇ｔ　ｇｅｔ　ｔｈｅ　ｐｅａｒ．Ｉ　ｗａｓ　ｊｕｓｔ　ｇｅｔ－

①

②

③

ｓｅｅｄｙ　ａｄｊ．多种子的，结籽的，破旧的，褴褛的，不适的

ｆａｓｔｅｎ　ｖｔ．扎牢，扣住，闩住，拴紧，使固定，系，集中于，
强加于ｖｉ．扣紧，抓住

ｄｅｔｅｃｔ　ｖｔ．察觉，发觉，侦查，探测ｖ．发现



４　　　　

ｔｉｎｇ　ｄｅｓｐｅｒａｔｅ①ｅｎｏｕｇｈ　ｔｏ　ｂｒａｖｅ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｓｈａｍｅ，ａｎｄ　ｔｏ

ｓｅｉｚｅ　ｉｔ，ｗｈｅｎ　ａ　ｗｉｎｄｏｗ　ｂｅｈｉｎｄ　ｍｅ　ｗａｓ　ｒａｉｓｅｄ，ａｎｄ　ａ　ｇｅｎ－
ｔｌｅｍａｎ　ｓｐｏｋｅ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｉｔ，ｓａｙｉｎｇ：“Ｓｔｅｐ　ｉｎ　ｈｅｒｅ，ｐｌｅａｓｅ．”

第二天上午大约十点钟光景，我破衣烂衫，饿着肚子正

沿波特兰大道往前蹭。这时候，一个保姆领着孩子路过，那

孩子把手上刚咬了一口的大个儿甜梨扔进了下水道。不用

说，我停了下来，满含欲望的眼光罩住了那个脏兮兮的宝物

儿。我口水直淌，肚子里都伸出手来，全心全意地乞求这个

宝贝儿。可是，只要我刚一动弹，想去拣梨，总有一双过路

的火眼金睛明察秋毫。我自然又站得直直的，没事人一样，

好像从来就没在那个烂梨身上打过主意。这出戏演了一回

又一回，我就是得不着那个梨。我受尽煎熬，正打算放开胆

量、撕破脸皮去抓梨的时候，我身后的一扇窗子打开了，一

位先生从里面发话：“请到这儿来。”

Ｉ　ｗａｓ　ａｄｍｉｔｔｅｄ　ｂｙ　ａｇｏｒｇｅｏｕｓ②ｆｌｕｎｋｅｙ③，ａｎｄ　ｓｈｏｗｎ

ｉｎｔｏ　ａ　ｓｕｍｐｔｕｏｕｓ　ｒｏｏｍ　ｗｈｅｒｅ　ａ　ｃｏｕｐｌｅ　ｏｆ　ｅｌｄｅｒｌｙ　ｇｅｎｔｌｅ－
ｍｅｎ　ｗｅｒｅ　ｓｉｔｔｉｎｇ．Ｔｈｅｙ　ｓｅｎｔ　ａｗａｙ　ｔｈｅ　ｓｅｒｖａｎｔ，ａｎｄ　ｍａｄｅ

ｍｅ　ｓｉｔ　ｄｏｗｎ．Ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ｊｕｓｔ　ｆｉｎｉｓｈｅｄ　ｔｈｅｉｒ　ｂｒｅａｋｆａｓｔ，ａｎｄ

①

②

③

ｄｅｓｐｅｒａｔｅ　ａｄｊ．不顾一切的，拼死的，令人绝望的

ｇｏｒｇｅｏｕｓ　ａｄｊ．华丽的，灿烂的

ｆｌｕｎｋｅｙ　ｎ．穿制服的仆役，谄媚者
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ｔｈｅ　ｓｉｇｈｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｒｅｍａｉｎｓ　ｏｆ　ｉｔ　ａｌｍｏｓｔ　ｏｖｅｒｐｏｗｅｒｅｄ①ｍｅ．Ｉ

ｃｏｕｌｄ　ｈａｒｄｌｙ　ｋｅｅｐ　ｍｙ　ｗｉｔｓ　ｔｏｇｅｔｈｅｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐｒｅｓｅｎｃｅ　ｏｆ　ｔｈａｔ

ｆｏｏｄ，ｂｕｔ　ａｓ　Ｉ　ｗａｓ　ｎｏｔ　ａｓｋｅｄ　ｔｏ　ｓａｍｐｌｅ　ｉｔ，Ｉ　ｈａｄ　ｔｏ　ｂｅａｒ

ｍｙ　ｔｒｏｕｂｌｅ　ａｓ　ｂｅｓｔ　Ｉ　ｃｏｕｌｄ．
一个衣着华丽的仆人把我接了进去，领到一个豪华房

间，里头坐着两位上了岁数的绅士。他们打发走仆人，让我

坐下。他们刚刚吃了早餐，看着那些残羹剩饭，我简直透不

过气来。有这些吃的东西在场，我无论如何也集中不了精

力，可是人家没请我品尝，我也只好尽力忍着。

Ｎｏｗ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｈａｐｐｅｎｉｎｇ　ｔｈｅｒｅ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ

ｂｅｆｏｒｅ，ｗｈｉｃｈ　Ｉ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｋｎｏｗ　ａｎｙｔｈｉｎｇ　ａｂｏｕｔ　ｕｎｔｉｌ　ａ　ｇｏｏｄ

ｍａｎｙ　ｄａｙｓ　ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ，ｂｕｔ　Ｉ　ｗｉｌｌ　ｔｅｌｌ　ｙｏｕ　ａｂｏｕｔ　ｉｔ　ｎｏｗ．

Ｔｈｏｓｅ　ｔｗｏ　ｏｌｄ　ｂｒｏｔｈｅｒｓ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｈａｖｉｎｇ　ａｐｒｅｔｔｙ　ｈｏｔ　ａｒ－

ｇｕｍｅｎｔ　ａ　ｃｏｕｐｌｅ　ｏｆ　ｄａｙｓ　ｂｅｆｏｒｅ，ａｎｄ　ｈａｄ　ｅｎｄｅｄ　ｂｙ　ａｇｒｅｅ－

ｉｎｇ　ｔｏ　ｄｅｃｉｄｅ　ｉｔ　ｂｙ　ａ　ｂｅｔ，ｗｈｉｃｈ　ｉｓ　ｔｈｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｗａｙ　ｏｆ　ｓｅｔ－

ｔｌｉｎｇ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ．
这里刚刚发生过的事，我是过了好多天以后才明白的，

不过现在我就马上说给你听。这对老兄弟为一件事已经有

两天争得不可开交了，最后他们同意打个赌来分出高

低———无论什么事英国人靠打赌都能一了百了。

Ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　Ｂａｎｋ　ｏｆ　Ｅｎｇｌａｎｄ　ｏｎｃｅ　ｉｓ－

① ｏｖｅｒｐｏｗｅｒ　ｖｔ．制服，压倒，供给……过强的力量
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